HAKUHO FOUNDATION
JAPANESE RESEARCH FELLOWSHIP
NEWSLETTER

2018%E 6 ARIT %55 6




HBISHFRE HEESHA TDHIENE

BHREE [ERRAMR 7 co—>y 7| 124D BERBEAREIT o 70
REIE, F1BEETTIIVE - WEIchZD, HRERLTOEE L L AT
LTWd, TITiE 4A@?’Fﬁﬁn%‘@ﬁﬁn?ﬂ@& HARBERARORREE
BNd 5,

Over the past 13 award periods of the Hakuho Foundation Fellowships, scholars
from 31 countries and regions have come to Japan to conduct research, generating
scholarly cooperation. This section presents the various themes and outcomes
of the research projects conducted in Japan by four former Hakuho Foundation
fellows.
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Morihisa Ishiguro, was invited to give
a lecture in 2016 at the University
of Florence, where Professor Gerlini
teaches. Professor Gerlini's lecture
is titled, "Poetry isn't Entertainment-
Poets from both the Middle Ages
in Italy and the Heian Dynasty and
their Utility.” In his lecture, which
was geared toward students of
the humanities, he mentioned the
significance of world literature on
Japanese court literature, as well
as the important role that literature
played both politically and socially
in the court poetry from the Middle
Ages of Italy and Japanese court
literature from a comparative
viewpoint. The classroom in which
the lecture took place was filled to
capacity, thriving to the point that
some people were even standing to
listen.

“We are in an era of what has been
called “the crisis of the humanities.”

Universty of Florence/ Ca' Foscari University of Venicey Italia
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Are the humanities unnecessary?

Professor Gerlini delivered a lecture at
Kanazawa University. His invitation to
lecture at this university became a reality
because a professor of International
Studies from Kanazawa University,

Since long ago, literature has been

an essential and deep part of the

humanities, though conversely, |

feel that it has been slighted as a
“useless topic of study.” As a person
who researches literature for a living, |
have always been concerned with what
type of a role literature ought to play in
society. As | searched for that answer,
my interest grew, especially when |
encountered the “common sence”
from Heian literature.” One example
of the “common sence” that Professor
Gerlini provides, is when vassals intoned
Chinese poems before the emperor
in the early stages of the Heian period
in what is known as “poetic banquets
at court.” These poems, which were
supposedly composed for fun or as
literary arts entertainment, actually
played a vital political role. "When |
mention that | research literature and
classical literature, | am occasionally
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asked, "How is that useful?” | believe
that it is necessary, especially at the
present moment, to reveal that poetry
and literature from the Middle Ages, not
only in Japan but throughout the world,
were highly valuable in politics and held
effectual power. That is, in a quest to
respond to people who ask what the
purpose of literature is, I've reached this
stage that I am currently at.”
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Interest in the Classics

Professor Gerlini was initially drawn to
Japan by what most Europeans consider
to be their exoticism, but then began
to gain interest in the unique hiragana
and kanji characters, after which he
transitioned to Japanese literature. When
he was in high school and the internet
was still in its early stages, he studied
Japanese on the web and learned
hiragana on his own through flash cards.
“I went to an engineering high school.
When | was about to enter college, |
began to question whether | should
continue with the engineering field and
become an engineer. Since | wanted
to pursue my interests, | ended up in
the foreign languages and literature
department at the University of Florence,
where | chose Japanese and Japanese
literature.” In Italy at the time, modern
Japanese literature by authors such as
Banana Yoshimoto and Haruki Murakami
were drawing attention, but Professor
Gerlini chose classical Japanese
literature. When asked why, he said,
“Even when | was in high school, | was
more interested in classics such as Latin
poetry, over modern ltalian literature.
Upon entering university, as | began to
study Japanese, as well as Chinese the
following year, | began to thoroughly
enjoy the Kokinsha and the classical
poems, and Chinese poetry from the
Tang Period among other things.”

While studying at the University of
Tokyo, Professor Gerlini strongly felt the
gap in Japanese ability between himself
and Chinese, Korean, and of course,
Japanese classmates. ‘I considered
the meaning of researching Japanese
literature as an ltalian. | thought about
whether | could involve my own
country’s culture into my research,
whether | could compare literature from
the Heian Period and Italy’'s Middle Ages,
and engage in research that only | can
do.” Those thoughts that he experienced
at the time are now connected with his
current research.
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Research at the International
Research Center for Japanese Studies

Professor Gerlini accepted a research
invitation to the International Research
Center for Japanese Studies (or
Nichibunken). It is an institution in
which various universities cooperate
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to conduct integrative research on
Japanese culture. When the fellowship
was accepting applications, Professor
Gerlini was actually considering
a different institution. After the
fellowship's screening process,
applicants are typically accepted into
their desired institutions, but there
are several instances in which they
are received by an institution other
than where they want to go. When
Professor Gerlini applied, he could not
vividly imagine how he could pursue
his research at a non-university such as
Nichibunken, so it was not an option for
him. However, he is now very pleased
that he ended up being admitted into
Nichibunken. “There is a lunch meeting
once a month in which we all meet
casually to have discussions. Since
I am able to meet people of many
different disciplines, | typically receive
unexpected hints and words of advice.
At the Nichibunken forum, Professor
Yuzhen Liu of Nankai University in
China, who is currently studying written
communication, provided me with
useful information when he described
how abundantly letters were used as
a communication tool during the Meiji
Era and how often Chinese poetry had
to be used. Professor Kimiko Kono, an
expert of Sino-Japanese comparative
literature at Waseda University that is
also part of the research team led by
my advisor, Professor Hiroshi Araki,
game me a precious advises about
my research. Nichibunken has such
an expansive network of collaborative
research, forums, and other activities,
that | was able to meet the researchers
who | wanted to meet.” Through
these connections, he gained valuable
experience serving on the advisory
board for graduate schools that publish
magazines at the integrative research
universities that are strongly affiliated
with Nichibunken. In this position, he
was asked to provide comments from a

foreign researcher’s perspective.

While Professor Gerlini was in Italy, he
didn'tnotice that a majority of research
on Japanese and Chinese comparisons
is conducted at universities in the
Kansai region. “When | was reading
research literature in Italy, | never paid
attention to where in Japan the author
was from. | certainly attend conferences
in Tokyo, but academic conferences
occur frequently in the Kansai area, so
living in Kyoto for the 6 months that |
was in Japan made it geographically
easy for me to attend many different
conventions.”
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Linking the World's Ancient Capitals

This occasion marks the first time
that Professor Gerlini stayed in Kyoto.
Outside of his research, he is enjoying
life through activities such as Kintsugi, an
art in which cracks and chips in ceramics
are repaired by applying lacquer and
are ornamented with gold powder.
From the stance of one who researches
Heian literature, he mentioned that he
experiences many feelings as he lives in
Kyoto, which was once the capital. “On
one side, Kyoto places importance on
traditional culture, but on the other, the
old cityscape is being destroyed, and
that is something that | cannot stand as
a European. Italy houses the University
of Bologna, the oldest university in
Europe. The university forms the
layout of the city, so it is because of the
university that the city is thriving. I can
tell Japanese citizens how ltaly preserves
its own cultural sites, and in Italy, | can
share information about Japan’'sancient
culture in both academic and non-
academic lectures.” He believes that
it is the responsibility of the university
academics to decide how ancient culture
should be perceived by modern people
and how it should be conveyed to the
successive generation. As the cultural
state of countries with long histories
such as Italy and Japan are presented,
Professor Gerlini thinks that there is a
role for himself as a foreign researcher of
Japan.

When he returns to Italy, while he
intends to become specialist in Japanese
and Chinese comparative research,
which is quite rare in ltaly, let alone
Europe, he also passionately spoke of
his plans to utilize the network that he
established during this trip to Japan to
aggressively orchestrate collaborative
projects and international symposiums
that span across countries.
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First Meeting with Japan Through the
“Japanese Language”

The greatest number of Japanese
language learners come from China.
Numerous researchers have been
invited to this fellowship from China, but
Professor Yurong is the first to be invited
from Inner Mongolia. “I am a Chinese-
born Mongolian, so my native language
is Mongolian. | began learning Chinese

when | was in third grade. At the time,
Inner Mongolia had a system in which
junior high schools and high schools
would provide Japanese instruction,
so | studied Japanese for two years at
each level. Although | also consider
Chinese to be a second language, and
a foreign language, in a way, | studied
Japanese because | thought it was a
more interesting language that is spoken
in another country.”

Professor Yurong majored in
Mongolian language and literature in
college. She later went on to specialize
in Mongolian language and linguistics
in graduate school, but she opted to
take her graduate school entrance
examination in Japanese rather than
English, because she thought that
it would be to her advantage. As a
graduate student, Professor Yurong
recalls a chance meeting with two
Japanese foreign exchange students
who played a role in her current
research. "I walked into the college
office to find two study abroad
students from Japan having trouble
communicating with a member of
the office staff. The staff member said,
“Thank god! You can speak Japanese,
right? Please translate for me."” After |
served as their temporary translator,
the two Japanese students seemed very
appreciative.” Mongolian that is spoken
in Mongolia uses the Cyrillic alphabet,
but the two students decided to study
abroad because they thought it was
interesting when they discovered on a
trip to China that Mongolian letters in
China are written from top to bottom.
These two female students often went
shopping together and ate together with
Professor Yurong. As the three of them
taught each other daily conversation
in Japanese, Chinese, and Mongolian,
Professor Yurong began to develop an
interest in the commonalities between
the Mongolian and Japanese languages.

"For example, the word order is the
same, verb conjugation is similar,
and the particles in Japanese have
Mongolian equivalents. | thus began to
feel that research comparing the two
languages was interesting. The Japanese
that I learned up until now only came
from Chinese teachers who received
government training, so speaking with
the two female students was the first
time that | was able to listen to natural
Japanese conversation. My research
topic concerns language rhythm. In
order to speak natural Japanese, one
must understand speech rhythm and
pronounce the accents accurately.
No matter how good the speaker’s
grammar is, if the speaker deviates in
pitch and sound length from the typical
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language characteristics, then there will
be instances when the listener may not
be able to understand the speaker. |
chose this topic because | found these
speech factors to be very fascinating.”
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Third Research Visit to the National
Institute for Japanese Language and
Linguistics

In 2009, Professor Yurong made
her first visit to Japan as a researcher
funded by the Chinese government to
conduct a 1-year study at the National
Institute for Japanese Language and
Linguistics (or NINJAL). Afterward, she
was sent to Japan by Inner Mongolia
University, of which she was a professor,
to conduct research again at NINJAL.
This will be her third time conducting
research at NINJAL. “I have a deep
connection with the institute. When it
comes to Japanese language research
or corpus, NINJAL is the place to go.
My research is based upon the corpus,
so | can’tstudy anywhere other than at
this important research institute.” Soon
after she began her research at NINJAL,
she started organizing a Mongolian
database in accordance with the Corpus
of Spontaneous Japanese, with the
support and guidance of the director
of the Corpus Development Center,
Professor Kikuo Maekawa, as well as
Professor Kenya Nishikawa. "I intend
to utilize this database to further my
research. | am also enrolled in a course
on a very important software program
for phonetics research called Praat that
is taught by Professor
Nishikawa, so | believe
this is a very good
opportunity.” Although
some choose to
conduct their research
in the confines of
their research facility
without conversing
with anyone, Professor
Yurong does not
prefer this approach.
"Professor Maekawa
is very busy with
duties including being
director of the center,
but he went out of his
way to teach me and

me to use the joint research facility in
the Corpus of Spontaneous Japanese
Center so that | could contact him
whenever necessary. While preparing
for a presentation last year, there were
times when my team of three members
had to convene three times a week to
develop the database. Of the linguistic
researchers of the world who gather
here, there are many who feel lonely
during their time abroad and spend their
days in silence, but that is not the case for
me. A year quickly flies by as | enjoyably
conduct my daily research.”

She also delivered a joint research
presentation with Professor Maekawa
and Professor Nishikawa in March of
last year. Professor Yurong explained
that the most important product of
her current research abroad was the
database that she organized in her joint
research study with the two professors.
She expressed her intent to use the
database to continue her research with
the Mongolian accent and speech,
while comparing it with the Japanese
language. Professor Yurong thinks
that the results of her comparative
research on the speech rhythm for both
languages can potentially be applied to
Japanese education as well.
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First Experience

Both times she visited Japan, Professor
Yurong lived a dormitory lifestyle. Her
first dormitory was at the Japan-China
Friendship Center in Korakuen, Tokyo,
while her second was at a NINJAL guest
house. This time, which was her third,
she rented an apartment near NINJAL.
Everything that she needs can be found
around the Tachikawa Station, and while
NINJAL is a moderate distance from
the station, Professor finds the calm
environment suitable for her research.
‘The dormitory and the guest house are
move-in ready, so daily life can begin
right away. However, when you rent an
apartment, you have to connect to the
internet, set up the gas and water, and
contact various companies. At the time,
I was worried about whether | could
communicate well enough in Japanese.
It was also my first time performing
daily tasks such as paying the rent and
sorting the garbage, so | found it to be
a very good experience.” As Professor
Yurong heads to NINJAL every morning,
she walks amongst mothers taking
their children to kindergarten, children
commuting to elementary school, and
people going to work in their suits,
so she gets to thoroughly enjoy her
exposure to Japanese daily life. Professor
Yurong explained that when she
returned to Inner Mongolia, she could
see herself fondly reminiscing about
these experiences.
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Initial Reasons for Applying to the
Fellowship

Professor Yurong first considered
the Hakuho fellowship opportunity
when Professor Hsueh-Chin CHIU,
a researcher in the fellowship (one
of the recipients of the 4th Hakuho
Foundation Japanese Fellowship from
Taiwan), recommended it to her while
they were working in the same research
facility at NINJAL during a previous
visit. “I specialize, not in Japanese, but
in Mongolian, so | didn't think that it
was possible, but | later began visiting
the Hakuho Foundation website
often.” She was aware of what topics
the fellowship applicants studied and
where they came from, as well as the
fact that the first accepting organization
was NINJAL. She also recalled reading
about the actual experiences of the
applicants in the newsletter and sensing

PREYTNORKREZRD ERFLLE

the breadth of research content. “One
researcher’'s topic was ‘A comparison
between mother language and Japanese
phonetics’ so | began to think that |
could also make a comparison between
Mongolian and Japanese. The fellowship
invites around 10 people from the
entire world. While | believed that it
was impossible for me to be invited
given my level, | thought it was worth
it to give it a shot. | believe there are
people from Mongolia here, but | think
I am the first person to be invited from
Inner Mongolia, so when | return home,
I intend to recommend this fellowship to
other researchers as well.”

Professor Yurong created new ties
with the invitees this time around.
Another recipient of the 11th Hakuho
Foundation Japanese Fellowship,
Professor Kimiko Tsuda (Macquarie
University, Australia), conducted
research specializing in Japanese speech.
Based on a referral from Professor Tsuda,
Professor Yurong became involved with
the Tokyo Association of Phonetics and
Speech, and the two are also discussing
the possibility of a joint research project
in the near future. “Professor Tsuda’'s
research involves the acquisition of
Japanese pronunciation among speakers
of different languages, and she is also
investigating how much Chinese-
language learners understand when
learning the four tones of Chinese.
On top of that, | believe that linguists
and Japanese-language learners
could benefit from research done in
Inner Mongolia because they can do
an interesting comparison between
those learners whose native tongue
is Chinese and those whose are Inner
Mongolian. If this type of research can be
accomplished, it would be thanks to this
fellowship opportunity.”

07




o

i)
ﬁManuscrlpt Resealﬂl Fo]lowmg II!t

Exploratlon from Ancient Tlmes

|

RAZOEFRRRORLR

RE, LB ORI EEHICHZEE
DEMIE. FEEHEDS VRILELTE
RIAMCIE<NENB. REKZE AR
EFRRBRT O 7 AXEmRERRE > 5 —
2, O0FEELFICRTENIEA/NZy >
1 Iv¥arIAYAILORET, 2000
FCEFAEEXEH CIEESINTZ. FE
Z BIR [CE W BT £ S ([CHRENEE &
N AUEBREOMKRELEZDSEDO—=F
CHB. TCCIRAZDMEDRSIEE
EONBECATY, LETHREMETZC
ZEANICCENBY) FITH. AXHATEE
AREELTHELTVS, EWVWDDI(EE
DICTEEXT ), BEORKAXBIZHR
FrER7TZA B DEIS T db 2 WA XIEF BT
REAFRPROAFT MR & L TCRIIS N, ]
ETCEEEZ I UCOFREBRRORE 3375
fzmEL TWd &N,
TECMNKCCHORTRIEBEDEEST
9, PFETETZROMNSRVGEVEE P
UWRADC CIEH -T2V T B, BARAR
FAMEZT TR <LEELIFBICAE. OF
DEENG TNEAMEAM TG <G>
TLEDS, AR L TV B HREM TS
L\B@(i R PRBEBRICSHDEVET
N ERRSIRRED T, EMHEW\EM
%T%fd?b\/l/—@?@o -T2 ZlFXR
EDLSIHBATY

An International Center for Oriental
Studies

In the quiet residential area of Kita-
Shirakawa, Kyoto is a white-walled
building called the Center for Informatics
in East Asian Studies, Institute for
Research in Humanities in Kyoto
University that is widely known within
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and outside of Japan as the symbol of

Chinese research. The building was built
using Spanish Mission style architecture
in the 1990s and was designated in
2000 as a Registered Tangible Cultural
Property. The research buildings are
connected through corridors that
surround a central garden, and one of
these laboratories is where Professor
"This
place is known to be the most prominent

Shi Lishan conducts his research.

for oriental research. | have visited
before on a joint research project, but
| can now say with pride that | am a
visiting researcher for the Institute for
Research in Humanities.” Being that
the research facilities were originally
from the Kyoto Research Academy of
Oriental Culture, the predecessor of the
current oriental studies division of the
Institute for Research in Humanities in
Kyoto University, this center is said to
house 330,000 books related to China,
including Chinese classics.

“More than anything, the abundant
collection of books here is its
distinguishing feature. They even
have old Chinese classics that you
can't even find in China, as well as
rare books printed from woodblocks.
For manuscript research, not only are
skilled workers very important, but the
collection of books are as well. In other
words, skilled workers wouldn't be
skilled without the book collections. The
old literature that | am researching dates
back to the Nara and Heian Periods, but
this is empirical research so you can't do
anything without the actual books. This
place is like a heaven to me.”
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Passion being the Motive Force

There are only a few researchers
in the world who are conducting
ancient Japanese manuscript research.
Professor Shi Lishan was asked what
prompted him to participate in this
type of research. "I was raised by an
unprosperous family in northeastern
China, so | had a strong desire to
gain independence quickly and send
money to my family. In order to do so,
| studied government policy in Japan,
and thought, at the time, that | would
either return to China and become a
government official, or work for an
organization like the United Nations.”
After finishing a language study abroad
program at a YMCA in Osaka, he learned
politics and government policy at
Kwansei Gakuin University. During his
time at the university, he became well
acquainted with various books at the
university and public libraries and began
to gain interest in the classics. “I wanted
to research classics and history, compare
Chinese and Japanese culture, research
linguistics, study dialects - that is
perhaps when | realized that | wanted to
pursue a career academia. | found myself
wondering things such as how Japanese
envoys to the Sui and Tang Dynasties
were able to cross the ocean onto the
continent, and what they did on foreign
soil.” Afterwards, he started as a research
student at the Institute for Research
in Humanities at Kyoto University,
completed his master's course, and even
earned his PhD studying the ideology
and literature on Neo-Confucianism in
East Asia. Since returning to China, he
has been continuing his comparative
research on manuscripts of Chinese
classics that were excavated in Dun
Huang and Turpan, and old manuscripts
on Japanese oral traditions.

“At the time, most of the manuscripts
were brought by study abroad students,
monks, and envoys such as Kukai and
Saicho, Ennin, and Kibi no Makibi, but
many people lost their lives during
their sea journey. They risked their lives

crossing the ocean and setting foot on
a land with a different climate for the
sake of faith and learning. They then
learned about the mainland culture
and about Chinese classics, transcribed
or bought books on these topics, and
brought them back home. Those very
same books remain in Japan to this
day. Moreover, Chinese characters
and ancient Chinese literature were
considered compulsory subjects and
essential education to intellectuals and
surviving family members of East Asian
regions during ancient times, in much
the same way Latin is considered to
those in Europe and America. Research
of manuscripts for Chinese classics,
which are considered the fossils of
cultural exchange and absorption
of civilization in cultures that utilize
Chinese characters, form the base for
a very wide range of knowledge, as
life experience is also thought to be
important. People of future generations
who write each guiding mark for
translation and each symbol onto a
manuscript cannot ruin these valuable
books, so they add indented letters
and symbols from bamboo fountain
pens rather than brushes. From these
markings, we could sense the hardship
and passion of hardworking researchers
and intellectuals at the time, who could
understand the text. You can thus feel
admiration and excitement as you
reverently read every word of the texts
that people risked their lives to pass on.
You can feel the precious connections
between the lives of those from ancient
times from these manuscripts. | don't
believe that you can do research in this
field without understanding these
values, and without a deep affection
and passion.” Professor Shi Lishan, thus,
helped to explain the passion involved
in creating and passing on manuscripts
at the time, as well as investigating these
instances as a researcher.
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The Importance of Meaningful
Interactions for My Research

A professor at the Institute for Research
in Humanities in Kyoto University,
Ryuichi Kogachi, who is in charge of
accepting this year's invited researcher,
has worked at the same school as Shi
Lishan since he was a graduate student
for about 10 years. "I met professor
Kogachi, a specialist in the study of
academia in China during the middle
ages, for the first time when | was a
master’s student at Kyoto University.
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Being that manuscripts are certainly a
necessity for the study of the middle
ages, we read books together at reading
circles and we discussed academia, so
he is a very good friend.” During his
most recent visit, he was part of a joint
research group sponsored by Professor
Kogachi called “Wen Shi Tong Yi,” in
which they carefully read literature
from the Qing Dynasty and created
annotated translations. He was also an
eager participant in Tokimasa Takeda's
joint research group, which addresses
a wide range of topics such as the
history of oriental science and excavated
literature. After being invited by an old
friend, professor Akihiro Michisaka, from
the Kyoto University School of Human
and Environmental Studies, he also
conducted lectures that covered the
history of academic exchange that is
related to modern Chinese and Japanese
Zen Buddhism. In September 2017,
soon after the selection of this year's
invitees, he will also deliver a lecture
regarding historical eras at the National
Museum of Japanese History in Chiba.
Professor Shi Lishan says, “People may
have an image of me locking myself in
a research laboratory or a library and
conducting research in complete silence,
but the truth is that interactions with
others is of great importance. Manuscript
research takes time and money. Offering
literary resources to each other and
exchanging knowledge and information
with companions is highly important,
because without it, | couldn’t have even
accomplished half of what | did.”

On his current visit to Japan,
professor Shi Lishan not only made
new connections with others, but he
also made many new revelations. “I
brought my oldest son of 10 years, and
we climbed to the peak of Higashiyama,
washed our feet on the banks of Lake
Biwa, and took a stroll along the Kamo
and Takano rivers while listening to
the flowing water. Through these
experiences, | feel like | was able to
connect more with the lifestyles of
the academic monks and experts who
lived in the Heian-kyo one thousand
and some hundred years ago. | want
to convey these feelings to the next
generation. | definitely gained a lot from
accumulating literary resources, but in a
similar way, these experiences cannot be
replaced. There was a sense of relaxation
that I wasn't able to feel previously as a
foreign exchange student. In addition
to being surrounded by a wonderful
environment, | was able to sense the
Japanese nature and climate as well as
many other unexpected things, which
turned out to be a great acquisition for
me.
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From Classical Chinese Research to
the Construction of Classical Studies

In order to expand classical studies of
the orient, professor Shi Lishan created
an international editing committee that
published an academic magazine called
Chinese Classical Studies Compilation Magazine,
which consisted of a collection of high

quality dissertations. This academic
magazine was the first of its kind to have
a synthesis of research from the three
viewpoints of classics, classical studies,
and classical history as its foundation,
leading to great reverberations being
heard in academic circles both inside
and outside of Japan. Additionally,
he realized that there were no books
that accumulated excellent annotated
research done by Han scholars in Japan
regarding Chinese classics from the Edo
period to modern times, so he began the
planning and publishing of a large 30
volume series called, A Compilation of Research
on the Hundred Schools of Thought from the Pre-Qin
and Han Dynasties in Japan. By Creating a base
for foundational literature, he hopes
to further develop research regarding
manuscripts, as well as classical
literature and the Han Dynasty in Japan.
After this year’'s invitation is
completed, he not only has lectures
to deliver in Japan soon afterward, but
he also plans to open an international
symposium regarding old manuscripts
of China and Japan in November
2017 at Shanghai Normal University,
of which he is a faculty member.
Professor Shi Lishan is engaged in
comparative research between Bible
studies in Europe, and the study of
classical documents in Confucianism,
and had this to say. “Within Bible
research in Europe, comparative literary
interpretation is thought to be research
of the highest standards. Comparative
literary interpretation, which consists
of bibliography and text critique, is
something | felt a deep connection with.
Shijing (F54E) | Shangshu (8E) Lunyu (5538)
and Xlaojing (2248) are considered bibles
to the Japanese of ancient times. Prince
Shotoku and Empress Komyo aimed to
see the world by reading these books
that were written in classical Chinese.
| can feel the strong determination
of those who went on great sea
voyages and brought back important
manuscripts, those who diligently
read and studied those manuscripts,
and those of ancient times who made
contributions behind the scenes. The
comparative literary interpretation
and restoration of manuscripts, which
currently occurs under the wide field of
oriental classical studies, is truly a life
risking exploration for wisdom. As the
ancient people did not allow a second of
their precious lives to go to waste, |, as a
researcher, would like to have as much
spirit as they did, and follow in their
footsteps with the same vigor.”
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An Orientation for Invited Researchers

This newsletter has until now
consisted of interviews with invited
researchers covering the results of
their research toward the end of their
invitation period. This time, however,
we interviewed Professor Ryan Marshall
Cook, who had just begun his research,
to discuss his preparation for his new life
in Japan and his enthusiasm with regard
to his upcoming research.

For this fellowship, invited researchers
attend an orientation at the beginning
of their research period. When the host
institution is in Tokyo, a joint orientation
takes place at the Hakuho Foundation in
Akasaka, but when the host institution is
in Kyoto, the orientation occurs at each
individual host institution. Professor
Cook was invited by Ritsumeikan
University in Kyoto, so he attended
the orientation there with another
September invitee, Professor Michaela
Marianne Oberwinkler.

At the orientation, they discuss the

essentials for living in Japan (such as the
means for opening a bank account and
for paying for rent) as well as fellowship
requirements. They are explained that
long-term invitees must present their
findings twice at research presentations,
while short- term researchers must
do so once, and they also go over the
yearly schedule. Through the Hakuho

Foundation, before coming to Japan,
invitees already begin communicating
using a cloud service called kintone, but
the orientation once again explains how
to use the system. The Foundation hopes
that researchers continue to actively use
this service into the future, since it allows
researchers to exchange information
among themselves, even after their
research period is completed.

An important element of supporting
researchers is helping them with their
living situation during their stay in
Japan. There are instances when the
inviting institution provides living
accommodations, but some researchers
choose to search for their own housing.
After arriving in Japan, there are many
researchers who stay in hotels or
apartment hotels (apartments rented
by the week) while searching for
housing, but in Professor Cook's case, he
contacted a real estate company in Kyoto
and found his housing prior to arriving in
Japan.

“It's an old Japanese-style house near
the Daitokuji Temple complex. The
flooring is made of wood, probably
Japanese cedar, and there are

crossbeams made of thick logs under the
ceiling. The house is fully furnished and
is very convenient for fixed term stays,”
explained Professor Cook, who seemed
to be content with his temporary home.
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Learning Japanese After Beginning
His Career

Professor Cook's undergraduate major
was film history and German literature,
and he also did part-time work at the
movie theater on his college campus as
a projectionist. It was here that he was
first introduced to the works of Yasujiro
Ozu and Kenji Mizoguchi, which made
him want to research Japanese culture
more deeply. After receiving his master’s
degree from Georgetown University, he
began working, attending in his spare
time a Japanese course geared toward
working adults at the Japan Society.
From this time Professor Cook aimed
to study Japanese culture in graduate
school. (Note: The
Japan Society is an NPO
established in New
York in 1907. Boasting
the largest Japanese-
American cultural
exchange organization
in America, they
develop a wide
range of activities
and events.) Before
entering the East Asian
Studies Program at Yale
University, he spent
a year in Kesenuma,
Miyagi teaching
English through the JET

Program, which he found very useful
in helping to improve his Japanese.
(Note: Short for 'The Japan Exchange
and Teaching Program,” the JET Program
is an organization that invites young
foreigners to Japan to aid in English
instruction, among other things.) “I
taught English in elementary and
intermediate schools so | didn't exactly
learn Japanese through the schools, but
since | was living in Japan, | had to use
Japanese in my everyday life. It greatly
strengthened my Japanese,” Professor
Cook said with a smile as he reminisced.

When it comes to research on Japanese
culture, research on photography
and film differs from literary research.
When asked whether knowledge of the
Japanese language is necessary for his
work, he said, ‘I believe it's absolutely
necessary for the kind of work that | do.
| don't simply watch a film and read the
subtitles, but also read historical criticism
and commentary on the work, as well
as academic studies and literary works
that form the context. Especially for my
current film research, I've needed to
read the work of Shigehiko Hasumi. His
Japanese is really difficult. (Laughs)”

When Professor Cook was considering
fellowships, he was drawn by the fact
that the Hakuho Fellowship required that
the application be written in Japanese.

“Since | would be staying in Japan and
researching Japanese culture, | thought
that it was great that they required
Japanese in order to apply.”

His advisor, Shigemi Nakagawa from
Ritsumeikan University, previously
presented with him on conference
panels about Japanese film and culture.
Adding to the existing network that
he has built with researchers and
specialists, he plans to make new
connections during his current stay
in the Kansai region with researchers
from Ritsumeikan University and
Kyoto University, which are rich in film
research.
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Not the 1960s,
But Rather the Showa 30s

“I'wrote a thesis about Japanese cinema
in the 1960s. It had to do with Nagisa
Oshima, and global avant-garde trends
in the 1960s. Many experimental and
political films were made during this
period, and studies have tended to focus
on directors or on close analysis of works
themselves. | decided to slightly change
my viewpoint toward this material this
time and to think about it from the
perspective of cultural history.”

Professor Cook explained that the
1964 Tokyo Olympics was especially
important in thinking about the cultural
history of the era. With the Olympics
at center, he wants to examine the
surrounding culture of the Showa 30s,
in particular through the mainstream
films of that era, instead of looking
at it primarily from the world history
framework of the global 1960s. “For
example, in comparing Japanese New
Wave directors such as Nagisa Oshima

P F v AL EERFHIZRLL

and program pictures from the Toei
and Nikkatsu studios (Note: mainstream
films that were mass produced), |
want to investigate the commonalities
between the avante-garde and popular
culture within the framework of Showa
history. Isn't it interesting to think that
Nagisa Oshima’s films and movies
starring Yujiro Ishihara took place in the
same era? Mainstream film of the erais a
subject that often overflows the bounds
of academic research. | believe that
putting popular film into conversation
with the avant-garde can bring about
new discoveries.” Since the 2020 Tokyo
Olympics are soon approaching, it can
be said that Professor Cook’s research in
Japan is very timely.
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Expectations that Come with Staying
in Kansai for the First Time

This will mark the first time that
Professor Cook has lived in the Kansai
Area. In addition to being able to meet
with researchers from Kyoto University
and Ritsumeikan University, where film
studies is popular, he looks forwards to
gaining information and experience by
visiting facilities in the Kansai area such
as the Film Theater at the Museum of
Kyoto, the Kobe Planet Film Archive, and
the Osaka Planet Film Archive Library.

Having just arrived in Japan, he had
already made discoveries that he hadn't
even anticipated. "Along with the 1964
Tokyo Olympics, the 1970 Osaka World
Expo is also connected to my research.
After coming here, I learned that Osaka
is in the running to become the host city
for the 2025 World Expo. This is also very
interesting.”
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Since the establishment of its scholastic enterprise in 2006, the Hakuho Foundation
Japanese Research Fellowship has been inviting and funding foreign researchers of
Japanese language and education. The field of research has been expanded to include

Japanese literature and culture after 2014. The birthplaces and academic backgrounds of

the researchers stretch out across the globe, with their research topics proving to be just
as diverse. What types of Japanese research are being conducted around the world as
we speak? This edition will report on the 15th International Conference of the European
Association for Japanese Studies (EAJS) and the 21st Symposium of the European
Association for Japanese Education (EAJE), which took place from August 30th to
September 29th in Lisbon, Portugal. We will also discuss the state of Japanese language
education as well as Japanese research in Portugal and Spain.

Portugal
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A Report on the 15th International
Conference of the European
Association for Japanese Studies
(EAJS) and the 21st Symposium

of the European Association for
Japanese Education (EAJE)

The 15th International Conference of
the European Association for Japanese
Studies (EAJS) and the 21st Symposium
of the European Association for Japanese
Education (EAJE) was held over four days
in Lisbon, Portugal.

This international academic
conference on Japanese research,
which takes place every three years in
various universities around Europe, was
established by the European Association
for Japanese Studies (EAJS) in 1973. Thus
far, this conference has taken place in
the 13 countries of England, Switzerland,
ltaly, the Netherlands, France, Germany,
Denmark, Hungary, Finland, Poland,
Austria, Estonia, and Slovenia, so this will
mark the first time that Portugal hosts.

Professors Alexandra Curvelo and Ana
Pinto of the Nova University of Lisbon,
who are the hosts of this conference,
are currently researching the Southern
barbarian period in which the
Portuguese traded with the Japanese.
These two professors,
who also attended the
previous conference
in Ljubljana, Slovenia,
believed that bringing
the conference to
Portugal would provide
an opportunity to incite
Japanese research in
Portugal, where it is not
yet popular. They, thus,
put themselves in the
running to serve as hosts,
and the Nova University
of Lisbon was officially

chosen as the venue for this conference.

Professor Momoko Nomura of Kanto
Gakuin University delivered the keynote
address on the theme, "Rethinking
Language Myths from Gender.” As
both a linguist and a gender researcher,
Professor Nomura presented her
findings on topics such as the unique
feminine expressions in Japanese,
which have been more widely used
and more established in translations
to foreign language literature than by
actual female speakers of Japanese. The
contents of the keynote speech were
suitably spoken at the Nova University
of Lisbon, which is characterized by its
focus on gender balance and diversity
and is reallocating its faculty.

As the organizer of special projects
for this conference, the International
Research Center for Japanese Studies
(Nichibunken) is holding a workshop
titled, “Legacies of Kirishitan Culture:
Searching for the Origins of Five
Centuries of Interaction between Japan
and Europe.” From the perspective that
Christian culture, whose origins in Japan
date back to Francis Xaviers arrival in
1549 and the start of his missionary
work, played a vital part in structuring
Japanese culture after modern times,
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Nichibunken undertook this project with
researchers from the Nova University
of Lisbon. They drew from an ongoing
Nichibunken project headed by Associate
Professor Nanyan Guo titled, “Literary
Legacies of Kirishitan Culture: Missionary
Writings in the Vernacular.” The lively
guestion and answer session at the
venue consisted of about two and a half
hours of intense discussion.

During the conference, the Gulbenkian
choir held an acapella concert at
the church of Saint Roch, which was
constructed in the 16th century. The
church, which had a connection with
Japan as they provided lodging for the
Tensho Youth Mission to Europe when
they visited Lisbon in 1582, performed
church music along with a rendition of
“Sakura,” which was arranged by Mr.
Toru Takemitsu.
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The Significance of Holding the
Japanese Education Symposium in
Portugal

We spoke with Ms. Keiko Amakasu of
the University of Porto, who presented
on the theme of “The Current State and
Issues of Teaching Japanese in Portugal”

at EAJE, which took place
at the same time as EAJS.
Ms. Amakasu studied
in the "Comparative
Studies of Language and
Culture department at
the University of Nagoya
Graduate School, as
a Japanese grammar
major. ‘I taught Japanese
at various universities
and gave public lectures
since 1996. | met my
Portuguese husband,
who was studying
International Relations at
one of my universities,
Nanzan University, and decided to live
with him in Portugal when he went
home in 2011. With experience as a
Japanese lecturer in Japan, | have been
teaching Japanese at the University
of Porto since 2012.” Portugal was
selected to host the Japanese education
Symposium, and Ms. Amakasu became
the first Portuguese member of AJE
(European Association for Japanese
Education). While communicating
with all of the Japanese instructors in
Portugal as the liaison, she claims to
have received hints for her current
presentation theme. “Through this
conference, | expect everyone to
exchange information and develop
connections all over Europe since more
teachers joined EAJS and AJE.”

There are currently fewer than 250
learners of Japanese at institutions of
higher learning in Portugal. There are
about an equal number of learners who
are learning privately or through martial
arts groups, and there are only about
220 people who are studying Japanese
either outside of their field of study or
through public lectures that are held
at universities. The scale for Japanese
education in Portugal is still much
smaller than those at other European
countries such as England and France.
“However, | feel that the motivation of
the Japanese learners to study Japanese
is high. There are certainly students
who are motivated to learn Japanese
for economic reasons such as their
future jobs, but there are many students
who want to learn because they are
interested in Japanese culture and Japan
itself. For example, students of any field
at the University of Porto, can choose
Japanese as an elective. Half of the First-
Year Japanese students are typically in
math and science departments such as
science, engineering, and architecture.
They choose to take Japanese because
they like Japanese anime, manga and
music, and even martial arts. Those
in the general public who dont take
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university courses, but are taking public
lectures or hiring private instructors
to learn Japanese are interested for
practically the same reasons. | believe
those who are studying Japanese
as a hobby can actually have more
motivation. | consider each individual
instructor to be small scale diplomats.
They are not only teaching the language,
but they are the media through which
people who are interested in Japan can
have a deeper connection with Japanese
culture.” She explained that the main
significance of this conference for
those involved in Japanese education
in Portugal, is to become aware of
the trends in Japanese education and
research in other countries, as well as
to see activities related to Japanese
education both in and out of the country,
to meet with others within the field, and
to use this opportunity to revisit their
own Japanese education.
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The Acceptance of Japanese Culture
in Portugal

Within Japanese, there are many
words of Portuguese origin that came
from the Southern barbarian trade
period, as the bond between Portugal
and Japan has been deep since the
Middle Ages. What is that bond like
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now? We spoke with the current Third
Secretary to the Ambassador of Japan
in Portugal, Ms. Michiko Shibata, about
the current acceptance and exchange
between Portugal and Japanese culture.
“Unfortunately, there are no elementary
and intermediate curricula for Japanese
education. There is, however, a deep
interest in Japanese culture so we have
hosted a Lisbon Japan festival at the
embassy since 2011." The Japanese
Festival, which is cosponsored by the city
of Lisbon as well as the Portugal-Japan
Friendship Association, has a cosplay
show, musical performances, and
origami and bonsai workshops among
other things. Japanese businesses also
had exhibition booths and there was a
record attendance of more than 10,000
people in 2017. An art festival in Torres
Vedras, near Lisbon, also played a
documentary about an author named
Kazuo Dan, who has lived in Portugal.
At this conference, ambassador
Hiroshi Azuma gave greetings at the
opening ceremony, and Haru Ishii, an
artist who makes traditional Portuguese
Azulejo (decorative
ceramic tilework that
is representative of
Portuguese art), opened
a personal exhibition in
line with the schedule of
the conference.
“Portugal began
administering the
Japanese Language
Proficiency Test in 2010.
The test is currently
administered once a
year at the University of
Porto. There still arent
many people who pass
the higher level tests,
but many children

submitted haikus for a country-run haiku
contest, and more than 50,000 people
attend events with a theme of Japanese
pop culture among other things. The
younger generations are especially
given multiple opportunities to interact
with Japanese culture. Im hoping that
events like these can help people
develop a deeper interestin Japan.”
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Even in Europes Prominent
University Town

Portuguese institutions of higher
learning in which Japanese education
takes place formally are the University
of Minho, Lisbon University, and the
University of Porto, but those that hold
public lectures for Japanese also include
the University of Tras-os-Montes and Alto
Douro, the University of Aveiro, Coimbra
University, and the Nova University of
Lisbon. We went to Coimbra University
in Coimbra, the largest city in Portugals
central region. This university is the
oldest in Portugal, with its establishment
dating back to the 13th century. The
city flourishes with the university as its
core, and the students are said to wear
matching black cloaks with different
ribbons that indicate their academic
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departments.

Bernardo the Japanese, who is said to
be the first to be in the presence of the
Roman Pope, was baptized by Fransisco
Xavier at the Cathedral of Coimbra and
now lays to rest in his tomb there. Traces
of a previous Portuguese and Japanese
cultural exchange also remain in this
city. The young history of Japanese
education in Portugal has only existed
since 1990, but this region is said to have
an abundance of research artifacts that
help illuminate the cultural exchange
beginning in the Middle Ages. We
anticipate that this conference will help
to promote future Japanese education
and research.

The Hakuho Foundations Network

There were many happy reunions at this years EAJS and EAJE.
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The 9th round invitees Professors Annick Mito Horiuchi,
Roberta Strippoli, and Yoko Nishina, the 10th round invitee
Eike Ursula Grossman, and the 11th round invitee Noriko
Berlinguez-Kono among others, who were all previous

invited researchers for this fellowship, as well as a member
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of the examination committee, Professor Reiko Yamanaka

(Hosei University) were all present.
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The Acceptance of Japanese
Language and Culture in Spain

Japanese language education began in
Spain in 1975. Considering that Japanese

education has over a hundred year
history in European countries such as
England, France, and Germany, its history
in Spain is young. What is the current
state of Japanese education in Spain? We
asked Mr. Akira Suzuki, who is in charge
of cultural publicity at the Japanese
Embassy in Spain, which is located in the
capital city of Madrid.

“I've heard that there are currently
5000 Japanese language learners, but
we believe that there are potentially
more. Japanese language education and
Japan Studies has a short history in Spain
compared to other Western European
countries, but they have sympathy
and admiration for Japan, with anime
being especially influential. Spaniards
who were born in the late 1970s grew
up watching show such as “Heidi,
Girl of the Alps,” "Doraemon,” and
“Captain Tsubasa.” A large population
of people want to study Japanese and
are interested in Japanese culture, so
events related to anime and manga
are increasing. An event called "Hero's
Manga” attracted 50,000 visitors, while
the country’s largest manga event in
Barcelona, “Salon del Manga” brought
in 130,000 people. The embassy
places booths at these anime and
manga events with the main intention
of enticing as many people who were
first exposed to Japan through anime,
to experience other parts of Japanese
culture. They introduced traditional
culture through things such as wadaiko
(Japanese drums), sumie (ink painting),
shogi (Japanese chess), chanoyu
(Japanese tea), and kimono wearing,
as well as the science technology
of robotics and Japanese cuisine. In
celebration of the 150th anniversary of
the Japan-Spain diplomatic relations, the
Japan Foundation and private businesses
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intend to cooperate with partnering
organizations to host various events in
2018.

With regard to education and
research institutions, universities that
offer undergraduate courses for Japan
Studies seem to be increasing. Mr.
Suzuki points out, however, that it
doesn’t provide many opportunities
for employment after graduation. “For
example, people who learn Chinese are
motivated to do so mainly for economic
reasons such future business. In terms
of Japanese, Japanese companies
in Spain don't require knowledge
of the Japanese language, so the
only options post-graduation are to
either be a Japanese instructor, or a
Japanologist. It does, however, produce
highly capable talent.” Institutions
of higher education that implement
Japanese language education into
their programs are centered around
the Autonomous University of Madrid
and the Complutense University of
Madrid among others. The University
of Salamanca, in Spain’s north-western
region, is the only university in Spain that
has a Japan-Spain Cultural Center that
provides information about Japan and
Japanese culture. It appears that there
are many exchange students from Japan
at this university as well. Moreover, the
Autonomous University of Barcelona has
a large translation department, and the
University of Zaragoza, the University
of Sevilla, and the University of Granada
conduct research on Japan. In addition
to visiting all of these universities
and holding seminars and lectures,
the embassy cooperates with each
university to hold a Japanese culture
week, among other events.

BAFBFEZROHNIY

EERIREEY R — NEAXEE >4
— (UTBE : JFYRU—R) ([, wRU—
RTIDHROHICH B ELEETHD N1
TEROIRNCEBRZEZ T\, 0D
BYIIREGYR)—-RAHAFELTH
. 2010FE0Y 9 —RIFICERN%
FERTRBLTES>ZBDREEWVD, B

L s, (BAEACTITXBAEESERY AT L @
- TIT (R e B R et

B A SITEEE) ERCEBYMDOARDD Y
TIEA>TWBZDC. fTROEHER
KEHERARBDEEMKICHEZM -
foo TEEEFES000 A EWVWSHIREICH LT
HAZBENHZROSIZEREL TS, B
FYRU—=R IZFFOZMERT. LIET
Ry—R, Nbwo+, o570 73
T AVRRAT—ZDO=@EFATEREL TL

»E ?Iﬁ%%? N)—RBEFXEEY Y —
HFHESE

F9., Ry THILF v —(CELNGHZEE
ENFEECZVDOTTH. —ATEEXUE
CRALHBHDAHEL L. TELHLEDE
RS, HEONRICIFEEU DR
HE CHRLETERTLUZ. ARIUH
AEBHAAR(IRINS 10FEER > TLR
WAL FEBICEEFWUALL, HRETBS Y
RO LOHEROEBE. 2F(CTEHHA
BRIASZERLUTVWEYD, FHn3a—0O0
v INDBEIENSTEELERFIENTVD &
WSHRTY . (HEME).

MBHER BN S & 2 TJF HAGBAEE % BY
EBUTVWEY, Z2TlE BEFREECAIL
e TMAA) EBMOERZOHS L. JFS
EPOI—-RTvy 1£52E HADC
slFesby #FERLELF27—0-2X
(ZA0Z. FLWLEIW Ok L ARJLERED
ERWGBECNZALTVWE, Z22TE
BUEERBLEMEAY - T TREDH

EREIRD. MEEICFE-TESAD LD
EZTCVWET, ) LFa7—3—-RDFHE
HF18mULEDOBATN ThEEDH
AEB) 73 ESULBN E R R T RO ERE
BTDD> < ) R—ADEE, TRITOH
AREL) REDRHHEE AR ZERELTVS
EWVWS, NE3—0v /NN OREBEERTZ &
BOWEIH JFBEOZHLEFIHAETSE
ZEEF. BRPETHLLIENTED L
W e BB E 70 <0 BAA
AT CRIESITE. HABEE (CHKERF
STEATVNE, BRTATEPATZ P
STVWTHEFEHRCT>TWEARE, #
BEOEEEEHAZDEDICHEEAH S &
WIANZLWTT ) (BEK).

Heightening the Passion of Japanese
Language Learning

The Japanese Culture Center for the
Japan Foundation Madrid (or JF Madrid)
is building their offices inside of Cafete
Palace, a cultural heritage site located
in the heart of Madrid. This building is
currently owned by the city of Madrid
and when the center was established in
2010, the city offered the space rent-free.
Casa Asia is located in the same building
on a different floor. (Note: Established in
2001, Casa Asia is a public organization
that engages in projects that introduce
Asian cultures, including Japanese, and
holds various symposiums, lectures, and
exhibitions. They also facilitate mutual
understanding between Spain and Japan
regarding politics and the economy,
and they promote the exchange of
culture and fine arts.) We spoke with
the director, Mr. Shoji Yoshida, and the
coordinator of Japanese courses, Ms.
Tomo Miyajima. “In order to attend
to the approximately 5000 Japanese
language learners, we have prepared
testing sites for the Japanese Language
Proficiency Test. The test is offered in
Madrid and Granada in the summer,
and in Madrid, Barcelona, and Santiago
de Compostela in the winter. There are
a great number of students who are
interested in pop culture, but there are
also many who express interest in the
traditional culture as well. The audience
at lectures on Kabuki and Japanese
puppeteers and the performance of
Japanese court music was greater than
expected and the question and answer
session was very lively. It has not yet
been 10 years since the establishment of
the Association of Japanese Professors in
Spain, but itis well organized, with plans
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for various symposiums and workshops
and a Japanese Drama Contest that
occurs once every two years. Other
European teachers associations are
beginning to show interest as well”
(Director, Shoji Yoshida).

"After the opening, we have begun to
offer JF Japanese courses. We aim to
have our ‘teaching methods' conform
to the international standards and to
popularize our teaching materials. In
addition to regular courses that use
the course book “Marugoto: Japanese
Language and Culture,” in accordance
with JFS, we are also experimenting
with courses that use new approaches
and that are above the intermediate
level. With the experience and teaching
materials that we accumulated,
we hope to share them with other
organizations including co-sponsored
schools such as Casa Asia.” Those who
are enrolled in the regular courses are
adults over the age of 18, but other
courses such as ‘Japanese for secondary
school students’ that blend in cultural
instruction, slow-paced lectures geared
toward the elderly, and short-term
‘Japanese for travelling’ lectures are
gaining popularity. "I believe it is a
general trend in all of Europe, but there
are few students of our courses whose
motivation for learning Japanese is
practical, thinking that the ability to
speak Japanese, for example, is an
advantage that would allow them to
work at a Japanese company. Rather,
there are students who grew interested
in Japanese after travelling to Japan
several times, or those whose hobbies
are Aikido and Taiko and visit Japan
annually, so there are more people who
are motivated to learn the language
because of their interest in Japan itself.”
(Ms. Miyajima)
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A Quarter Century of Japanese
Language Education and Japan
Studies in Madrid

In 1968, towards the end of the
Franco administration when Spain was
trying to increase the number of public
universities, the Autonomous University
of Madrid (UAM) was established, and in
1986, Spain’s higher education system
offered the first Japanese course through
UAM’s language center. Afterwards,
in 1993, Japanese was acknowledged
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as a legitimate course [
that could be taken
for credits, and we
had a chance to speak
with Professor Kayoko
Takagi, who was a
teacher during that
time. She is currently
a Tenured Professor
of Japanese Language
and Literature at UAM,
as well as a researcher
for the East Asian
Studies Center.

“I majored in
Spanish at Sophia
University and | studied
linguistics during graduate school. After
graduation, | began working at the
Japan Foundation and was in charge of
events such as exhibitions that introduce
Japanese fine arts to foreign countries. |
got married and quit my job to come to
Spain, but | was actually still providing
assistance for projects including
exhibitions related to Japanese culture.
Afterwards, | came upon researchers
who wanted to create an association
of Japan Studies in Spain, so | became
a member of their group and began
my journey into the world of Japanese
education from there.” Professor Takagi
has thus seen the transformation of
Japanese education and research at
UAM over the last quarter century.
She states that all undergraduates
were given the option of choosing
Japanese as their foreign language
from the onset. “There were medical,
economics, and even biology students
who were studying Japanese. There
was a passionate computer science
student, who even said, “There was no
class as fun as this” (laughs). However,
enroliment increased too much and the
Bologna Process of 2009 caused the
current student capacity to be limited
to 35 to 40 people. (Note: The Bologna
Process is a system established by
European countries
in an effort to ensure
comparability of
academic quality and
standards among
countries for higher
education.) Students
need to pass with
very high grades on
the exam to enter the
Japanese program.”

At UAM, Japanese
language and
research is a section
of degree for Asian
and African Studies.
"“The Autonomous
University of
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Barcelona has a translation department
and has produced renowned graduates
who have engaged in the translation
of manga and modern literature at
the Japanese program. | believe that
conversational ability and pragmatic
Japanese education is highly regarded,
and in the case of my university,
Japanese research as a subset of area
studies is emphasized so I'd like to
encourage Japanese studies that utilizes
the Japanese language. | am hoping that
we can exchange information and bring
out the bestin each other.”

2017 marks the 25th anniversary of
the Japanese research center at UAM.
They will be holding an international
convention in October and they will
invite researchers from Sophia University
and Mexican universities, among others.
“And El Colegio de Mexico (Insittution
supported by UNESCO) , we will invite
researchers from the Graduate School
at the College of Mexico. Well-known
Japanese intellectuals such as Shunsuke
Tsurumi, Kensaburo Ooe, and Kentaro
Hayashi were once enrolled at this
graduate school. | would certainly like
to learn through close interactions with
others. We are also thinking about
inviting excellent Japanese researchers
from around Europe and opening a
lecture event for the 25th anniversary.”

Professor Takagi is advocating for
the publishing of a Japan Studies series
titled, “"Coleccion Japon (Collection
Japan).” Spanish is spoken by 500
million people around the world so a
publication on Japanese research in
Spanish would have a great impact. She
is also anticipating that this publication
series can potentially work to increase
the overall quality of Japanese research
in Spain.

Most of the themes of Japanese
research in Spain are about the
exchange between Spain and Japan
during the middle ages, or topics that
are easy to study, but Professor Takagi
wants to expand the scope from there.
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“Itis easy to tell from reading a Japanese
textbook on history. A majority of
European history is written from the
viewpoint of the French and the English.
Modern Spain has a difficult history, with
the 19th century signifying a transition
process from absolute monarchism
to constitutionalism, and a persisting
civil war. The form of government was
unstable, and meanwhile, the Spanish
king escaped when Spain was in danger
of falling under French control. In
addition, Spain was under a dictatorship
for 40 years, but | feel that people in
Japan are not very knowledgeable on
that part of modern Spanish history.
From the reverse angle, history
textbooks in Spain don't quite mention
anything east of Turkey, so they may
not have much knowledge of Japan.
From now on, | think it is important to
have good researchers of Japan who
can make publications, give lectures
and talk about Japan. However, it is very
important that they not only focus on
Japan, but also interact with each other
through deeper understanding of Spain.
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There is a tendency for
the world to take the
humanities lightly, so |
am truly grateful to the
Hakuho Fellowship,” said
Professor Takagi with an
expectant expression.
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Barcelona: A City with an Abundance
of Cultural Assets

Spain’'s second biggest city is
Barcelona. Of the approximately 5000
people studying Japanese in Spain, 1800
of them come from the Catalonia region
that includes Barcelona. We spoke with
the current Consulate General of Japan in

Barcelona, Mr. Naohito Watanabe. “The
Catalonia region has a unique culture,
language, and ethnic background, not to
mention the Catalan language. With its
abundant cultural assets and economic
development, it can be considered
a global region. Barcelona is said to

be undergoing a Japanese fad, so the
number of Japanese language learners
is growing. Many people used pop
culture such as manga and anime as an
entryway into Japanese, with 150,000
people attending the manga salon and
the likes, but | feel that the number of
Japanologists has also been increasing
here. Within the state of Catalonia,
the level of Japanese is exceedingly
high at the Autonomous University of
Barcelona, where researchers can read
primary sources in Japanese. | expect
more in the future.” The Catalonian
government acknowledges “Plan
Japon (The Japan Plan) 2016-2019 (3rd
Term)” which was conceived in 2009
with the cooperation of the Consulate
General of Japan in Barcelona. While
the Catalonian government holds
the two basic objectives of further
strengthening the status of Japan,
which it considers to be one of the most
important countries, and heightening
their presence and trustworthiness in
Japan, they are implementing various
policies that focus on business, tourism,
university research, and culture. They
are planning activities such as business
promotions by private companies,
investment acquisitions, tourism
partnerships, strengthening relations
among universities and academic fields,
publications, and cultural and food
exchanges.

24




BEHAEDZDE

FIRBEAREDTIL - ~yl1 - 1)
HIVFRELERET 2/ EOFBBRKRE.
NRU—RBBRKFEERU S 1968 F (5%
YENEEIAR¥T, AYIL—Z+vHAT
BE—DBARFARRTZ. TILVEEDEFIS

= - 19 HZFRMS 20 HIRICH S, /ULeOF %S
ETILZXRE [/oa LT % Ju— = 307 THAT L e S5kt

T, ETINZ_ZAECREREGZ LY vARZ
ALEERTZHNT. BERRFEF 20
HREDAERE ZRA > OEMBERICDNT
ARERDIZ, 7IVEEDBIEHAB O
[CDWVWClE, KZa—XR LY —DHEI3IFIC
FLWLH, BEBHROKRTERICE. ¥3
IHE TR DREERELLZHTZT >
JZ—4 - ANZTORES=MAELIZE
W,

NiLzgraotriy—a—> -7 -
N T ZOENERICEENZEARGF v
YINZIC I EBERELTWVWDB, TILEE
WFET % O [FEMEEFAR O EME R

2, MRELHEEEAL
TWierzWie, TIAA#H X
TV O FHFR b3S
TIH. BRDEMEH -
T. BAREMCOVWTHR
FTRRMHAL <IE>TVE
T (5R) ), TOEENFEE
ORRT—YEREHGE
DRRFEMROZMIZDR
O, #wAEEICOVTRE
. BAREMCEELZT
—VYHMBRATETWVBELW
>
NLEOFmRO IS v 7 HIKIZH 2/
It OFmI R EYER. TILEE
NI—FT 4 RX—F—THEHCEEHY.
HAREDBEHRNFEVWAY I —Z v HEDT
DHILR - EZDaLY T 3 h % UNEL
INTWVWD, EZ7FHATECRZDER
ZRELTHY. BrF0aL o> av(c
TRV BEHERDIERNAZ <R oN
1z,
METE. Py RZZALDEEEZITI
EFII_ZAEOEMEEHESING. EAHY
W EEZ T EPNZETIL XA EH
RIEY - AT ZAHREZFENHTZL XN
ZoTlE. AFORER-EEBERON
oo 7IVEEG. COTEY - ATRAEE
HIEY v RZZLDFEEZ T T/ERDHE
ATOMBIEMEZ RBEFREDI E, T
FEDSEHDPRDOHEEZBFLIZL,

Researchers After Their Invitations

The 9th round invitee, professor
Ricard Bru Turull, is also teaching at the
Autonomous University of Barcelona.
It is a national university that was
established in the same year as UAM in
1968 and is the primary base for Japan
Studies in the Catalonia region. Professor
Bru’'s major was Modernismo (Note: a
movement in the arts that was popular
in the Catalan region, centered around
Barcelona from the late 19th century
to the 20th century.), and within his
studies on the influence of Japanism on
Modernism, he focused more deeply on
the artistic relationship between Spain
and Japan in the 20th century during
his invitation period. Professor Bru's
research during his invitation period is
explained more thoroughly in the 3rd
edition of this newsletter. Just after the
end of his stay in Japan he opened an
exhibition for Anglada Camarasa, who
was influenced greatly by ukiyoe in
Majorca.

11 academic departments are

embraced within the vast campus that is
surrounded by an abundance of green
in Sardafiola del Vallés, the suburbs
of Barcelona. Professor Bru is a part
of the art history course in the music
arts program. He gave us a tour of his
research lab and his classroom. “I am
teaching world culture art history, but
since | specialize in Japanese arts, | spend
alot of class time on it. (laughs)” Perhaps
his influence caused some students to
research topics such as the influence of
ukiyoe on contemporary artists such as
Makoto Aida, topics regarding Harunobu
Suzuki, and themes regarding Japanese
arts, which are beginning to increase.
Professor Bru has experience as
the coordinator at the Museum of
World Cultures in the Gothic Quarters
of Barcelona, where there is a large
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collection of works from Eudald Serra
who was born in Catalonia and has
deep ties with Japan. In Japan, Serra
mainly collected folk handicrafts, and
the collections during his exhibitions
consisted of many works of Ootsue and
Shoji Hamada.

On the streets, Modernist buildings
that were influenced by Japanism can
be seen here and there. In the interior
of a restaurant that was painted by
modernist artist Ramon Casas, who
Picasso is said to have been influenced
by, one can see wall paintings that
were modeled off of Hokusai’s waves.
Professor Bru is planning an art
exhibition tour in Japan that includes
works that were influenced by Japanism,
such as those by Ramone Casas. We look
forward to the future developments of
Professor Bru's research.
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and international research in various fields
by coordinating with research institutions
around the world. Its library specializes in the
Japanese language and other related topics.
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EBHERROREEN RTINS I OMRE (CXF Ochanomizu University has promoted
L. REFBELCLZMEOREZHFL TS LW research on Japanese language education
> for many years. By assisting foreign scholars
conducting research in Japan, the university
hopes to expand global-level scholarly
exchanges, and to enhance the development
of the field outside Japan, particularly in
regions such as Southeast Asia and Central
and Eastern Europe, where the prospects for
growth of the discipline are strong.

opportunities for new discoveries.
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Ochanomizu University
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Kyoto University
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3 } Known for its liberal academic culture
| 1 and outstanding research, Kyoto University
3 i provides an academic environment where
| } tradition and originality coexist. The
3 HAFMRE(CL > T, RBAZCFES NI w university has made special efforts to expand
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The Hakuho Foundation Japanese Research Fellows are affiliated with host institutions with characteristics that best match the objectives of their research. This
section illustrates the features of the eignt host institutions.
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TUFS boasts education and research on
27 languages and geographic regions. The
International Center for Japanese Studies that
hosts Hakuho Fellows promotes Japanese
language education that serves the diverse
needs of Japanese language learners inside
and outside Japan. Fellows can attend classes,
participate in collaborative research and
international symposia, and build networks
with a diverse range of scholars.
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Ritsumeikan University is a progressive
research institution with a newly strengthened
focus on its global dimension, and promotes
interdisciplinary research on Japanese
culture. Its Art Research Center has become
an important hub for digital humanities
research in Japan, which combines methods
of the humanities and the sciences. It also
facilitates collaborative projects with overseas
institutions while scholars are visiting Japan.
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Waseda University
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As one of the largest hubs for international
researchers in Japan, Waseda University
welcomes over 250 scholars from
abroad every year. Fellows can access
the university’'s libraries and databases,
including its renowned collections of
theater productions and visual materials.
The university’'s well-equipped structure
of support provides international scholars
with a comfortable and productive research
environment.
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The Japan Foundation Japanese-Language Institute, Urawa
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Every year, the Institute welcomes
approximately 400 Japanese-language
instructors from overseas and offers them
training programs on Japanese language,
teaching methods, and current affairs. Its
library holds textbooks and publications on
teaching methods from around the world.
The Institute hosts fellows who specialize in
research on Japanese language education,
particularly with an emphasis on practical
applications in classroom settings.
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About Hakuho Foundation

Hakuho Foundation, a public interest incorporated foundation based in Tokyo, Japan, was established in 1970 to commemorate
the 75th anniversary of the founding of Hakuhodo Inc., a major Japanese advertising company. With the vision of contributing to
children’s growth through the power of language, the Foundation helps support child education through such initiatives as the
Hakuho Award, the Hakuho Research Grand for Child Education, the Hakuho Foundation Japanese Research Fellowship, and the
Hakuho Scheme for a Global Children’s Japanese Language Network. In 2017, we redoubled our commitment to this vision with
the establishment of the Hakuho Foundation Child Research Institute.
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Hakuho Foundation Japanese Research Fellowship

With the goals of further strengthening the fundamentals of international research into Japan and deepening understanding
of Japan through researchers’ activities, the Hakuho Foundation Japanese Research Fellowship invites leading international
researchers of the Japanese language, Japanese language education, Japanese literature and Japanese culture to Japan to conduct
residential research.

WRELDHAA Eligible research

HAZEHZT Japanese language
A AZEHETHIT apanese language education

)
HASCEIR japanese literature

apanese culture
BASEHR
. TRAR—LR—I% CHRET L,
http://www.hakuhofoundation.or.jp/

F710-y7CEATISAVEDYE Contact
B ERAAFE Y 10—y 7 SBE B4 —Y1 RF Hakuho Foundation Japanese Research Fellowship Secretariat
T 105-0012 FREERZAPI 2-1-16 ZAPIMF L)L B1 g /O side Inc, BI Fl, Shiba-Daimon MFBIdg,

TEL: 03-6435-8140 / FAX: 03-6435-8790 2-1-16 Shiba-Daimon, Minato-ku, Tokyo 105-0012, Japan
o ] ) o Tel: +81-(0) 3-6435-8140 Fax: +81-(0)3-6435-8790
Email: ip-office@hakuhofoundation-ip.jp

Email: ip-office@hakuhofoundation-ip.jp

Refer to the Application Guide for full details
http://www.hakuhofoundation.or.jp/english/
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